
العقد الموحد 
Unified Contract



تعتبر شركة ماف من الشـــــــــــــــــــركات 

الـــرائدة فـــي مجال توفيــــر حلول نقل  

الــــنفايات والمواد الــــبـــــيـــــئـــــية. نحن 

ملتــــــــــــــــــــــزمون بتقديم أعلــــــــــــــــــــــى 

مســـــــــــــــتويات الجودة والكفاءة في 

مجال جمع ونقل النفايات بطـــــــــــــرق 

صديقة للبيئة ومســــــــــــــــــــــــــــــــتدامة. 

تعمل شـــــــــــــركتنا على توفير حاويات 

نقل الــــــــنفايات المـــــــــتـــــــــنوعة وفقاً 

لإحتياجات عملائنا المتنوعة.

مقدمة

MAF Company is considered a leader 

in providing solutions for the storage 

of waste and environmental materials. 

We are committed to delivering the 

highest standards of quality and 

efficiency in the field of waste 

collection and transportation using 

eco-friendly and sustainable methods. 

Our company offers a variety of waste 

transportation containers tailored to 

the diverse needs of our clients.

introduction



أن نكون الجهة الـــــــــــــــرائدة لتغطية 

خدمات حماية البيئة وتحســـــــــــــــــين 

جودة الحياة فــــــــــــــــــــــــي كافة أنحاء 

المملكة العربية السعودية

Our vision is to be the leading entity in 

providing environmental protection 

services and enhancing the quality of life 

throughout the Kingdom of Saudi Arabia.

Our Vision

نمــاء وإزدهــار

رؤيتنا

التطور والإبتكار فـــــــــــــــــــــــــي تقديم 

الخدمات والحلول البيئية بمعاييـــــــر 

جودة عالية مطابقة لـــــــــــرؤية ٢٠٣٠ 

للحد من التلوث والحفاظ علـــــــــــــــى 

التوازن البيئي.

Our mission is to evolve and innovate in 

providing environmental services and 

solutions with high-quality standards 

that align with Vision 2030, aimed at 

reducing pollution and preserving 

environmental balance.

Our Mission مهمتنا

Growth and prosperity



تعتمد شــــــــــــــــــركتنا على تكنولوجيا 

حديـــــــــــــثة ومواد عالـــــــــــــية الجودة 

لتصــــــــــــــــــميم وتصــــــــــــــنيع حاويات 

النقل، مما يضـــــــــــــــــــــــــمن أنها تلبي 

معايير الأمان والبيئة. نحن نســــــعى 

دائماً لتقديم حلول مخصـــــــــصـــــــــــة 

تتناســــــــــــــــــب مع احتياجات عملائنا 

وتســـــــاهم في الحفاظ على نظافة 

البيئة وتقليل تأثيـــــر النفايات علــــــى 

الكوكب

 تميزنا في  إدارة النفايات

Our  company  re l ies  on  modern 

technology and high-quality materials to 

design and manufacture transportation 

containers, ensuring they meet safety 

and environmental standards. We are 

always striving to offer customized 

solutions that suit our clients' needs and 

c o n t r i b u t e  t o  m a i n t a i n i n g 

environmental cleanliness and reducing 

the impact of waste on the planet.

Our distinction



خدماتنا
Our services

التخلص من النفايات الغير صلبة

Disposal of Non-Solid Waste

جمع ونقل النفايات الغير خطرة
Collection and transportation of 

non-hazardous waste

جمع ونقل النفايات الخطـرة بطــرق 

مدروسـة، للتخلص منها بإســتخدام 

معدات ذات جودة،ومعاييــــــــــــــــــــــــر 

مرخصـــــة وتحت أيدي فنيين لديهم 

الخبرة والكفاءة في المجال.

Our approach involves the careful 

col lect ion and transportat ion of 

hazardous waste, ensuring its disposal 

using high-quality, certified equipment 

and standards. We employ skilled and 

experienced technicians to handle this 

critical task efficiently and safely.

يتم جمع ونقل النفايات بطــــــــــــــــريقة منظمة 

ومســـــــــــؤولة، حيث يتم التعامل معها بعناية 

ًلضـــــــــــــــــــــــمان عدم تأثيرها سلبا على البيئة أو 

المجتمع. تشــــــــــــــــمل هذه العملية إستخدام 

حاويات مخصــصــة ومركبات نقل مجهزة لهذا 

الغرض، لضـــــــــــمان أن تكون عملية النقل آمنة 

وفعالة.

Waste is collected and transported in an 

organized and responsible manner, with 

careful handling to ensure it does not 

negatively impact the environment or 

the community. This includes using 

specialized containers and equipped 

transportation vehicles to ensure the 

transport process is safe and effective.



خدماتنا
Our services

مكافحة نواقل الأمراض
Disease Vector Control

تقديم الاستشارات والدراسات 
Providing Consultations and Studies

 مكافحة الحشرات الضارة

إستخدام كافة الوسائل لمكافحة الحشــــــرات 

الضـــــــــــــــــــــــــــــــارة كالبعوض والذباب واليرقات 

والبـراغيث وغيـرها وذلك بالتـركيـز علـى أماكن 

توالدها كمـــــرمـــــى النفايات وأوعية تجميعها 

وسيارات نقلها وكذلك المياه الراكدة.

 

Pest Control:

Utilizing various methods to control 

harmful insects like mosquitoes, flies, 

larvae, fleas, etc., focusing on their 

breeding sites like waste dumps, 

col lect ion containers , transport 

vehicles, and stagnant water areas.

إعداد الدراسات وتقديم الإستشــــــــــــــــــــــــارات 

المتنوعة في مجال  تقييم الأثر البيئي، وإدارة 

النفايات، وحماية البيئة؛ للتوعية بطـــــــــــــــــــــرق 

الإدارة الحديثة والســـليمة للنفايات وملوثات 

البيئة

Preparing studies and offering various 

c o n s u l t a t i o n s  i n  t h e  fi e l d  o f 

environmental impact assessment, 

waste management, and environmental 

protection. This includes raising 

awareness about modern and proper 

methods of managing waste and 

environmental pollutants.



خدماتنا
Our services

جمع ونقل نفايات المدن والأحياء: الـتخلص 

الدوري من النفايات في المناطق الحضــــــــرية 

لمنع تراكمها وحماية البيئة.

الــتعامل مع مخلفات الهدم والــبــناء: جمـع 

ونقل المخلفات من عملـــيات الهدم والـــبــــناء 

وإعادة تدويرها.

إدارة النفايات المنزلية: جمع ونقل النفايات 

العضـــــــــوية وغير العضــــــــــوية من المنازل إلى 

المكبات المخصــــــصــــــة للحفاظ على النظافة 

ومنع التلوث.

تصــــميم وإنشـــــاء حاويات النفايات: تطويـر 

حاويات نفايات تتوافق مع المعاييــــر العالمية 

ًبناء على طلب الجهات الرسمية.

تأجيــــــر عمال النظافة: توفيــــــر عمال نظافة 

للمشـــاريع المؤقتة (يتطلب وصف محدد من 

الشركة).

خدمات التنظيف والصـــيانة: تقديم خدمات 

شاملة للنظافة والصـــــــــيانة بإستخدام أجهزة 

حديثة ومواد تنظيف عالية الجودة.

Collection and Transportation of Urban and 

Neighborhood Waste: Regular disposal of 

waste in urban areas to prevent accumulation 

and protect the environment.

Handling Demolition and Construction 

Waste: Collecting and transporting waste 

from demolition and construction activities, 

and recycling them.

Management of Household Waste: Collection 

and transportation of organic and inorganic 

waste from homes to designated dumps to 

maintain cleanliness and prevent pollution.

D e s i g n  a n d  C o n s t r u c t i o n  o f  Wa s t e 

Containers: Developing waste containers that 

meet international standards as per official 

requests.

Hiring Cleaning Staff: Providing cleaning staff 

for temporary projects (specific description 

required from the company).

Cleaning and Maintenance Services: Offering 

comprehensive cleaning and maintenance 

services using modern devices and high-

quality cleaning materials.

أعــمـــال النـظـافــة
Sanitation Services



خدماتنا
Our services

تصـــــــــــــنيع حاويات النفايات بمختلف الأحجام 

والتصـــــــــــــــاميم، وطلائها باللون الذي تحدده 

الأمانة، وتغطيتها بطبقة دهان أســـــــاســــــــية 

مضـــادة للصـــدأ؛ لمطابقة مواصفات ومعايير 

الجودة، وتقدم هذه الخدمة من قـــــبل إحدى 

شركاتنا -شركة النافع لصـــــــــــــــــناعة المنتجات 

المعدنية-، ليتم تأجيـــــــــــــــر الحاويات فيما بعد 

للشـــــــــــــــــــــركات الأخرى التي تعمل في مجال 

النظافة وحماية البيئة. 

Manufacturing waste containers in 

various sizes and designs, painting them 

in colors specified by the municipality, 

and covering them with an anti-rust 

primer to meet quality specifications 

and standards. This service is offered by 

one of our companies, Al-Nafea Metal 

Products Manufacturing, and these 

containers are later rented out to other 

companies working in the fields of 

cleaning and environmental protection.

تـصنيــع الحاويـــــات
Container Manufacturing

توفير أجهزة ومعدات التخلص من النفايات
Supplying Waste Disposal Devices and Equipment

توفيـــر أجهـــزة حـــرق متطورة للنفايات الطبية 

والحيوانات النافقة، أجهــــــــــزة إعادة تدويـــــــــــر 

لمخلفات البناء والهدم، أجهـــــــــزة قياس بيئية 

لمــــــــــــــــراقبة جودة الهواء والتــــــــــــــــربة والماء 

والضـــــوضاء، وأجهزة تنقية الهواء لإزالة الغبار 

والروائح.

Providing advanced incineration devices for 

medical waste and dead animals, recycling 

devices for construction and demolition 

debris, environmental measurement devices 

for monitoring the quality of air, soil, water, 

and noise, and air purification devices to 

remove dust and odors.



معداتنا
Our Equipment

2 - 3 Yard Container:

Small-sized containers designed for disposing of daily 

general waste such as simple consumable materials and 

food leftovers. These containers can accommodate 

between 10 to 15 garbage bags. A schedule is set up for 

their emptying on a daily, weekly, or monthly basis.

Dimensions:

 Length: 6 feet

Width: 3-4 feet

Height: 3-4 feet

Capacity: 240 liters

280  Liter Gallon:

This product is specifically designed for storing and collecting waste and 

debris in the open air in an environmentally friendly manner, reducing 

negative environmental impacts. This container comes with a number of 

features and specifications that make it useful and suitable for use in 

public and urban environments.



معداتنا
Our Equipment

4 - 6 Yard Container:

These are medium-sized containers equipped with lids to 

prevent the emission of foul odors from organic products. 

They are used for disposing of non-solid waste, such as 

restaurant and cafe leftovers, as well as waste from 

residential complexes, schools, and universities, typically 

contained in plastic bags.

Dimensions:

Length: 6 feet to 6 feet 6 inches

Width: 2 feet 4 inches to 5 feet

Height: 5 feet to 6 feet

Capacity: 800 to 1200 pounds

12Yard Container:

These are medium-sized containers used for transporting solid 

waste and household waste from decorations, renovations, 

commercial complexes, and residential areas. They are also 

used for transporting non-hazardous liquid waste, and they 

feature a cover to prevent liquids from leaking. These 

containers are suitable for transporting non-hazardous liquid 

products such as dairy products or juices.

Dimensions:

Length: 13 feet

Width: 8 feet

Height: 5 feet 3 inches

Capacity: 1,800 pounds



معداتنا
Our Equipment

30 Yard Container:

These are the largest and strongest containers, used for 

disposing of light solid waste such as cardboard materials, 

wood, and branches. They are placed at the client's site and are 

picked up after a period not exceeding 10 days, unless an 

extension of up to two days is requested by the client.

Dimensions:

Length: 22 feet

Width: 8 feet

Height: 6 feet

Capacity: 7,000 to 10,000 pounds

20 Yard Container:

These are large containers equipped with a solid rear lid and a 

safety lock to prevent the leakage of materials and dust. They 

are used for disposing of non-hazardous solid waste from 

demolition and construction, and are placed at the client's site. 

They are picked up after a period not exceeding 10 days, unless 

an extension of up to two days is requested by the client.

Dimensions:

Length: 22 feet

Width: 8 feet

Height: 4 to 5 feet 4 inches

Capacity: 6,000 to 8,000 pounds



معداتنا
Our Equipment

20 - 30 Yard Compactor Containers:

These electric compactor containers come in sizes of 20 yards 

and 30 yards and are used for storing plastic and cardboard 

waste in commercial centers and factories. They are closed 

containers without an open lid, and waste is placed from the 

front and then compacted using an electric plug. Before 

delivery to the customer, the site is prepared, the waste room 

is equipped, the electrical plug is set up, and liquids are 

drained. The service also includes cleaning and sanitizing the 

container and the surrounding area after each emptying.

Dimensions:

Length: 22 feet

Width: 8 feet

Height: 4 to 5 feet 4 inches

Capacity: 6,000 to 8,000 pounds

Compactor Trucks:

These vehicles provide the daily emptying service for waste 

containers rented to our clients from institutions or 

companies. Al-Manafea offers the latest models of 

compactor trucks, which operate with high compression 

technology to transport a large amount of waste at one time. 

The service also includes sweeping and sanitizing the 

container and its surrounding area after each emptying 

process.

Dimensions:

Length: 22 feet

Width: 8 feet

Height: 6 feet

Capacity: 7,000 to 10,000 pounds



معداتنا
Our Equipment

Lodo Logo Hook Lift Container Transport

To transport a 12-yard container

Hook-lift container transport vehicle

For transporting construction containers, including 10 yards 

and 20 yards Yard and 30 Yard Compactor is a piston

معداتنا
Our Equipment



يسعدنا ان نقدم لكم عرض السعر من خلال نموذج العقد الموحد ،بحال موافقتكم نرجو اكمال تعبئة المعلومات 

والتواصل معنا لتفعيل العقد. نشكر لكم اختياركم شركة ماف

Quotationعرض سعر

:Toالسادة:

We are pleased to provide you with a price offer through the unified contract form. If you agree, please 

complete the information and contact us to activate the contract. We thank you for choosing MAF Co.



العقد الموحد 
Unified Contract

ًاعتمدت شركة ماف نهجا مبتكرا في إدارة عقودها مع العملاء، حيث توفر عقدا موحدا يســـــــــــــــــــــــهل على  ً ً ً

العملاء اختيار الخيارات التي تناسب احتياجاتهم الخاصة. هذه الخيارات تشــــــمل نوعية الخدمة، فئة الخدمة، 

طريقة الدفع، وحتى اختيار نطاق السعر المناسب. من خلال هذا النهج، تسعى الشركة إلى تحقيق مستوى 

ٍعال من الشـــــــــــــفافية والمرونة في التعامل مع العملاء. بالإضافة إلى ذلك، نحن نفخر بأن نقدم لكم تجربة 

فريدة في مجال إدارة النفايات والخدمات البيئية. ندرك أن اختيار الشــــريك المناسب في هذا المجال يعتمد 

بشــــــــــــــــــــــكل كبير على الجودة والكفاءة. لذلك، نحن نعمل جاهدين لتوفير مجموعة من الخدمات المبتكرة 

ًوالمتقدمة تقنيا، التي تبرر استثماركم في خدماتنا عالية الجودة. من بين هذه الخدمات، نســـــــتخدم أنظمة 

"داش كام" المتطورة في سياراتنا لضـــــــــــمان أعلى مســــــــــــتويات الأمان والمراقبة. نقدم أيضًا خدمة الربط 

المباشر لايف مع سائقي الشــاحنات، مما يضــمن وصول التعليمات والمتابعة مع الســائقين بشـــكل مباشر 

كما نوفر تقنيات تتبع المركبات لتحســــــين كفاءة خدماتنا. نســــــتخدم حســــــاسات وزن دقيقة لمراقبة حركة 

تفريغ النفايات والتأكد من انه تم تفريغ النفايات في المرمى المعتمد من قبل البلدية (الامانة) وايضـــــــــا تم 

تزويد شاحناتنا بحســـــاسات لضـــــمان تفريغ الحاويات بنســــــبة ١٠٠٪، مما يعزز من كفاءة عملياتنا. كما نقدم 

خدمة غســــيل وتعقيم الحاويات في نفس الموقع،حيث تم تزويد الســــيارات المخصــــصــــة لتفريغ الحاويات 

التجارية  بمضـــــــخة غســــــــيل وتعقيم  للحاويات وغرف النظافة للحفاظ على نظافة بيئتكم كما نوفر خدمة 

تصـــميم غرف نفايات ونقاط تجمع النفايات حســـب الطلب، ونقدم استشــــارات بيئية مجانية لمســــاعدتكم 

على تحســـين إدارة النفايات في مؤسســـتكم/شركتكم كما نحرص على توفير تقارير مصـــورة شهرية لجميع 

عملائنا توضــــــح حركة التفريغ والتعقيم للحاويات التجارية، مما يمكنكم من متابعة جودة الخدمة المقدمة 

كما لدينا خدمة عملاء متاحة على مدار الســاعة على الرقم ٩٢٠٠١٩١٦١ لتوفير الدعم الفوري والاستجابة 

الســريعة لاحتياجاتكم عبر الاتصـــال او المراسلة عبر الواتســـاب كما نقدم حلولاً مرنة مثل تزويدكم بحاويات 

احتياطية بنصـــــــــف الســـــــــعر في حالة الحاجة المؤقتة، كما نمتلك الخبرة الكافية لإدارة الأزمات والطوارئ  

نمتلك أسطول من أحدث الســـــيارات (موديل ٢٠٢٣)، ونفخر بانه تم تصـــــنيع جميع حاوياتنا بمصــــــانعنا وفق 

اعلى المواصفات والمقايسس ونفخر بفريقنا من العمالة المدربة والفريق الإداري الخبير بقطاع البيئة، مما 

يضــــــــــــمن لكم الحصـــــــــــــول على خدمة ممتازة وأداء متميز ينعكس بتقديم خدمات عالية الجودة ونعتبرها 

ًاستثمارا في بيئة أكثر نظافة وصحة لكم. نتطلع إلى التعاون معكم وتقديم أفضــــــــــــل ما لدينا من خدمات، 

ونحن على ثقة بأن شراكتنا ستكون ذات قيمة كبيرة لكم ونرحب بشراكة طويلة الآمد معكم.

اسم العميل:

رقم العقد:

النسخة: أ - ب

Client:

Contract No.:

Version\ A - B



العقد الموحد 
Unified Contract

MAF has adopted an innovative approach to managing its contracts with clients, providing a 

standardized contract that makes it easier for clients to choose options that suit their specific 

needs. These options include the quality of service, service category, payment method, and 

even choosing the appropriate price range. Through this approach, the company seeks to 

achieve a high level of transparency and flexibility in dealing with customers. In addition, we 

are proud to offer you a unique experience in the field of waste management and 

environmental services. We realize that choosing the right partner in this field depends 

largely on quality and efficiency. Therefore, we work hard to provide a range of innovative and 

technologically advanced services, which justify your investment in our high-quality services. 

Among these services, we use advanced dash cam systems in our cars to ensure the highest 

levels of safety and monitoring. We also provide a live link service with truck drivers, which 

ensures that instructions and follow-up reach drivers directly. We also provide vehicle 

tracking technologies to improve the efficiency of our services. We use accurate weight 

sensors to monitor the movement of unloading waste and ensure that the waste is unloaded 

into the goal approved by the municipality (the secretariat). Our trucks are also equipped with 

sensors to ensure that it is 100% unloaded, which enhances the efficiency of our operations. 

We also provide a container washing and sterilization service at the same location, as the 

vehicles designated for emptying commercial containers are equipped with a container 

washing and sterilization pump and cleaning rooms to maintain the cleanliness of your 

environment. We also provide a service for designing waste rooms and waste collection points 

upon request, and we provide free environmental consultations to help you improve waste 

management in Your organization/company. We are also keen to provide monthly pictorial 

reports to all our customers showing the unloading and sterilization movement of commercial 

containers, which enables you to follow the quality of the service provided. We also have 

customer service available around the clock at 920019161 to provide immediate support and 

quick response to your needs via call or correspondence via WhatsApp. We offer flexible 

solutions, such as providing you with spare containers at half the price in case of temporary 

need. We also have sufficient experience to manage crises and emergencies. We own a fleet of 

the latest cars (model 2023), and we are proud that all our containers were manufactured in 

our factories according to the highest specifications and standards. We are proud of our team 

of trained workers and the expert administrative team. In the environmental sector, which 

ensures that you receive excellent service and distinguished performance, which is reflected 

in the provision of high-quality services, and we consider it an investment in a cleaner and 

healthier environment for you. We look forward to cooperating with you and providing our best 

services. We are confident that our partnership will be of great value to you and we welcome a 

long-term partnership with you.



 

 

 Commercial or Construction Waste Transport Contract عقد نقل المخلفات التجارية أو الإنشائية 

أنه في يوم:                   الموافق:       /   /             م تم الاتفاق بين 

 الطرفين

On ……………, …./…./………, this Contract is made and entered into by and 

between the following Parties 

( رقم السجل تجاري: الطرف الأول: شركة المنافع المتميزة للتجارة )ماف 

العنوان مدينة جدة حي   920019161، رقم الاتصال: 4030473059

 Info@almanafie.saبريمان البريد الالكتروني:  

First Party: Manafa Featured for Trading Company (MAF), Commercial 

Register No.: 4030473059, Tel.: 920019161, Address: Jeddah, Burayman - 

Email: info@almanafie.sa 

  -بن سليمان النافع ماجد .أويمثلها بالتوقيع على هذا العقد السيد: 

 بصفته: المدير العام   

Herein represented by Mr. Maged Bin Sulaiman Al-Nafa, As the General 

Director  

...............................................  رقم السجل التجاري: الطرف الثاني: 

.........................، رقم الاتصال: ............................... البريد الالكتروني:  

 .......................................................................... 

رقم الاتصال لممثل العقد: ................... المدينة: ..........................  

العنوان....................................................، ويمثلها بالتوقيع على هذا 

 العقد السيد/ ........................... بصفته: ..................................... 

Second Party: .......................................................................... 

Commercial Register No.: .................................................           

Tel.: .........................................., E-mail: .................................  

Herein represented by Mr.: ……………………….., As …………….….. 

Tel.: …………….., Address: ................................................................ 

 Preamble التمهيد 

حيث إن الطرف الأول مصرح له بالعمل فيي نقيل المخلفيات التجاريية ال يير 

الثييياني بالتعاقيييد معيييه لنقيييل خطيييرة مييين قبيييل أمانييية جيييدة وير ييي  الطيييرف 

الى مردم النفايات التابع للبلدية أو أي مكيان شائية  الإن/ةالتجاريالمخلفات  

تحييددا البلدييية حييمن حييدود إشييرافها، وشليي  حسيي  الشييرو  والأحكيييام 

والأنظمة والمواصفات بأعمال النقل، لذا قد اتفق الطرفان وهميا بكاميل 

الأهلييية والأوصيياف المعتبييرة شييرعاً ونظاميياً علييى التعاقييد وفقيياً للشييرو  

 والأحكام التالية :

Whereas, the First Party is authorized by Jeddah Municipality to work on 

the transport of non-hazardous commercial waste and the Second Party 

wishes to enter into a contract with the First Party to transport the (           

) waste to the municipal landfill or any other place designated by the 

municipality within the limits of its supervision, in accordance with the 

terms, conditions, regulations and specifications of transport. The Parties 

have therefore agreed to make and enter into, with full and legal capacity 

and eligibility, a contract in accordance with the following terms and 

conditions: 

 :Article (1) البند الأول:  

  .The above preamble shall form an integral part of this Contract يعتبر التمهيد السابق جزءاَ لا يتجزأ من هذا العقد.             

  : Article (2) (Objective of the Contract) البند الثاني ) ال رض من العقد ( :  

أن يقيوم الطييرف الأول بتفرييح الحاويييات فيي المواعيييد والأوقيات المتفييق 

عليها مع الطرف الثاني وشل  لقاء أن يقوم الطرف الثياني بسيداد القيمية 

المتفق عليهيا، ولا يحيق للطيرف الثياني اسيتعمال الحاوييات فيي نشيا ات 

                                                        اخرى إلا بعد الحصول على موافقة من الطرف الأول.                                                                               

The First Party shall unload the containers at the agreed dates and times 

with the Second Party, who shall in return pay the agreed value. The 

Second Party shall not have the right to use the containers in other 

activities until after obtaining the approval of the First Party. 

 : Article (3) (Duration of the Contract) البند الثالث ) مدة العقد ( : 

مدة هذا العقد:)             ( ، يبدأ من تاريخ )      /    /         م (  وينتهي  

أو لمدد مماثلة ما  سنة  في )    /    /             م ( ، ويتجدد تلقائياً لمدة

لم يقم أحد الطرفين بإخطار الطرف الآخر كتابياً بعدم ر بته بتجديد العقد  

 قبل ثلاثين يوماً من تاريخ الانتهاء.                                       

The duration of this Contract: is (       ), starting from (…/…/…..) and ending 

on (…/…./……), and shall be automatically renewed for a similar period or 

periods unless either Party notifies the other in writing of non-renewal 

thirty days before the expiry date.                                        

 :Article (4) (Obligations of the Parties) البند الرابع )  التزامات الطرفين ( : 

يلتزم الطرف الأول بتأجير الحاويات الى الطرف الثاني حس   -1

 وهي : للعناوين التالية  المواصفات والحجم المتفق عليها 

  

 

 

1- The First Party shall lease the containers to the Second Party 

according to the agreed specifications and size as follows:  

 

 

 



 

 عناوين الفروع :  

 رقم الاتصال  العنوان  العدد  الحاوية م  حج 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 

يتم عمل ملحق للعقد   رعف نوعشربحال كانت الفروع اكثر من  -1

 موحح فيه معلومات الفروع مختم و موقع من الطرفين.  

Addresses of branches: 

Container size No. Address Contact No 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 

- Whereas, the branches are more than twenty branch, an addendum to 

the Contract shall be made stating the information of the branches, 

stamped and signed by the Parties.  

يلتزم الطرف الأول بتفريح الحاويات المؤجرة الى الطرف الثاني   -2

 وتنظيف ما حول الحاوية. 

2- The First Party shall unload the containers leased to the Second Party 

and clean the wastes around the container. 

 The First Party shall not be late to provide the Second Party with -3 يلتزم الطرف الأول بعدم التأخير في تقديم الخدمة للطرف الثاني.   -3

services. 

يقوم الطرف الثاني إرسال مواقع الفروع التي ير   ان تتم الخدمة   -4 

 أيام.  7بها مع معلومات التواصل مع الفروع كحد أقصى 

4- The Second Party shall send the branch sites, where the Second Party 

wishes to provide service along with the contact information of the 

branches for a maximum of 7 days. 

يلتزم الطرف الثاني بالدفع مقابل الخدمة المقدمة من الطرف الأول   -5

 على الأسعار المتفق عليها. 

5- The Second Party shall pay for the service provided by the First Party 

at the agreed rates. 

أييام 10يلتزم الطرف الثاني سداد الفاتورة عنيد اسيتحقاقها حيد أقصيى   -6

عمييل وبحييال تييأخر الييدفع سيييتم إيقيياف الخدميية ورفييع الحاوييية او الحاويييات 

من موقع الفرع او الفروع وأشعار الجهة المشرفة لإخيلاء المسيؤولية عين 

 تكدس النفايات بالفرع او الفروع. 

6- The Second Party shall pay the invoice when it falls due within no 

more than 10 working days. In the event of late payment, the service 

shall be suspended and the container(s) shall be removed from the 

branch site(s) and the supervising authority shall be notified so that to 

disclaim responsibility for the accumulation of waste in the branch(s).  

يلتزم الطرف الثاني بوحع النفايات داخل الحاويات ولا يتحمل الطرف   -7

الأول أي  رامات نتيجة التخلص من النفايات خارج الحاوية بحال كانت  

 الحاويات فار ة.  

7- The Second Party shall place the waste inside the containers and the 

First Party shall not be responsible for any fines that may be imposed as 

a result of disposing of waste outside the container if the containers are 

empty.  

يلتزم الطرف الثاني في أشعار الطرف الأول بحال وجود كمية نفايات   -8

أكثر من المعتاد ويلتزم الطرف الأول بتقديم المساعدة للطرف الثاني  

8- Second Party is obligated to notify the First Party in the event that 

there is a larger amount of waste than usual. The First Party is 



 

ساعة يتم احتساب أجرها بشكل   72بتقديم حاويات إحافية مؤقتة خلال 

ريال شهريا للحاوية الواحدة إشا  400مستقل وبفاتورة مستقلة بقيمة 

ريال  300قيمة ية تحتس  بشائية إناما اشا كانت حاو كانت حاوية تجارية 

 للحاوية الواحدة عن كل رد.

committed to providing assistance to the Second Party by providing 

additional temporary containers within 72 hours. The fee will be 

calculated independently and with a separate invoice of 400 riyals per 

month for one container if it is a commercial container, but if it is a 

construction container. It is calculated at a value of 300 riyals per 

container for each response. 

لا يتحمل الطرف الأول أي  رامة مالية من الجهة المشرفة اثناء مدة   -9

ساعة ولا يتحمل الطرف الأول أي  رامات   72تجهيز الحاويات الاحافية 

مالية من الجهة المشرفة نتيجة أن الحاوية او الحاويات المؤجرة لا  

تستوع  كمية النفايات الخارجة من فرع او فروع الطرف الثاني، وبحال  

تم رصد مخالفات من قبل الجهة المشرفة على الطرف الأول نتيجة شل   

يتحمل الطرف  ولكن سيتم تحميل قيمة ال رامة على الطرف الثاني  

الأول ال رامة المالية بحال كانت سب  ال رامة تقصير من قبل الطرف 

 الأول بتفريح الحاوية. 

9- The First Party shall not be responsible for any financial fine that may 

be imposed by the supervising authority during the additional container 

processing period of 72 hours, or for any financial fine that may be 

imposed by the supervising authority as result of the leased container(s) 

failing to absorb the quantity of waste coming from the branch(s) of the 

Second Party. In the event that the supervising authority records any 

violations by the First Party as a result of the above, the fine shall be 

charged on the Second Party, while the First Party shall be responsible 

for such fine in case the fine is issued as a result of default by the First 

Party to empty the container. 

بحييال قييام الطييرف الثيياني فييي اختيييار التفريييح المييرن وتييم رصييد  راميية  -10

ماليييية مييين الجهييية المشيييرفة عليييى الطيييرف الاول نتيجييية تكيييدس النفاييييات 

بييالفرع او الفييروع سيييتم تحميييل قيميية ال راميية للطييرف الثيياني وت يييير حركيية 

حسي  الجيدول الموحيح التفريح الى التفريح اليومي ويتم تحيديث الاسيعار 

 بالعقد

10- If the Second Party chooses flexible discharge of containers and a 

fine is consequently imposed by the supervising party against the First 

Party as a result of the accumulation of waste in the branch(s), the value 

of such fine shall be charged on the Second Party and the discharge shall 

become on a daily basis and the Prices are updated according to the 

schedule shown in the contract. 

يلتزم الطرف الثاني في ارسال  ل  التأجير لإصدار العقد الالكتروني   -11

أيام من تاريخ توقيع العقد   7عن كل فرع وشل  عبر نظام مدينتي خلال 

أيام يعتبر العقد لا ي بشكل   7مع الطرف الأول وبحال تجاوز المدة 

 تلقائي. 

11- The Second Party shall send the request for lease to issue the 

electronic contract for each branch through the Madinaty platform within 

7 days from the date of signature of the Contract with the First Party. In 

the event that such period of 7 days is exceeded, the Contract shall 

automatically be deemed null and void.  

يلتزم الطرف الثاني بعدم عرقلة عمل الطرف الأول وتمكينه من   -12

الوصول الى الحاويات وإزالة كل المعوقات ليتمكن الطرف الأول من 

تقديم الخدمة ويخلي الطرف الأول مسؤوليته عن أي  رامة مالية نتيجة  

 الحاويات لتفري ها.تكدس النفايات نتيجة عدم تمكينه من رفع 

12- The Second Party shall not obstruct the First Party’s work, and shall 

enable the First Party to access containers, and remove all obstacles so 

that the First Party may provide the agreed service. The First Party shall 

not be liable for any financial fine that may be imposed on the 

accumulation of waste as a result of the First Party’s inability to lift 

containers for discharge. 

يتعهد الطرفان بتطبيق كافة اللوائح والأنظمة لقوانين البلدية   -13

 الرسمية التي تصدرها الأمانة والخاصة بهذا المجال.  

13- The Parties undertake to apply all official municipal laws and 

regulations issued by the Municipality in this regard. 

يتعهد الطرف الأول بالاستجابة الفورية للطلبات الطارئة لخدمة   -14

( ۷تفريح الحاويات على مدار الساعة وخلال الإجازات الرسمية والأعياد )

 أيام في الأسبوع. 

14- The First Party undertakes to respond immediately to emergency 

requests to unload containers 24/7, during official holidays and vacations 

(7 days a week). 

يتعهد الطرف الأول بصيانة ودهان وتطهير الحاويات حس  لوائح   -15

 الأمانة.

15- The First Party undertakes to maintain, paint and disinfect containers 

in accordance with the Municipality's regulations. 

يلتزم الطرف الأول القيام )حمن الخدمات المقدمة بموج  هذا   -16

 العقد( بأعمال النظافة حول وتحت الحاويات.

16- The First Party shall undertake (within the services provided 

hereunder) the works of cleaning around and under containers. 

يتعهد الطرف الأول بإحلال حاوية بديلة قبل سح  أي حاوية توج    -17

 الظروف سحبها مالم يكون السب  تأخر السداد أكثر من عشرة أيام.  

17- The First Party undertakes to provide an alternative container before 

removing any container as required unless payment is delayed for more 



 

than ten days.  

يتعهد الطرف الثاني بالحفاظ على موقع الحاوية المتفق عليه،  -18

ويلتزم الطرف الثاني بعدم نقل الحاوية خارج حدود الملكية او نقلها  

لموقع أخر وبحال تم نقل الحاوية خارج حدود الملكية يتحمل الطرف 

الثاني أي مخالفات تصدر من الجهة المشرفة، ويلتزم الطرف الثاني في 

أيام بحال ال اء الفرع او نقل الفرع  7أشعار الطرف الأول خلال مدة 

 لموقع أخر وشل  عبر وسائل التواصل الموححة في صدر العقد.

18- The Second Party undertakes to maintain the agreed locations of 

containers. The Second Party shall not move the container outside the 

property borders or to another location. If the container is moved outside 

the property borders, the Second Party shall be responsible for any fines 

that may be imposed by the supervising authority. The Second Party shall 

within 7 days notify the First Party in the event of cancellation or 

relocation of the branch through the means of communication indicated 

herein above. 

ر الحاوية في حال وجود ملاحظات ييتحمل الطرف الأول بت ي  -19

تستوج  الصيانة عليها، ويتحمل الطرف الثاني أي أحرار تلحق بالحاويات  

 من حيث الحريق والصدم والحوادث. 

19- The First Party shall be responsible for changing the container in the 

event of any observations requiring the maintenance thereof, and the 

Second Party shall be responsible for any damages to the containers, 

including fire, collision and accidents. 

يلتزم الطرف الأول الحرص التام على مطابقة مواصفات الحاويات   -20 

للون والصنع والأبعاد وأن تكون  و لأنظمة الأمانة في السعات والأحجام 

 ملائمة لل رض منها. 

20- The First Party shall ensure that containers conform to the 

specifications provided for in the Municipality's regulations in terms of 

capacity, size, color, manufacture and dimensions and that such 

containers are appropriate for the purpose thereof. 

يمثل هذا العقد مجمل الفهم وكامل الاتفاق المبرم بين  رفيه   -21

وشل  فيما يخص موحوعه، ويل ي ويسود على أية تفاهمات أو 

التزامات أو اتفاقيات سابقة سواء كانت شفوية أو خطية، كما لا يجوز  

اجراء أي ت ييرات على هذا العقد دون موافقة خطية مسبقة من كلا  

 المعتمدة في حال   بية في هذا العقد هي ة العرعتبر اللا تكم الطرفين

 .اختلافات بالمعنى او الترجمة أيناك هكان 

21- This Contract represents the full understanding and entire agreement 

between the Parties with respect to the subject-matter hereof, cancels 

and supersedes any previous understandings, commitments or 

conventions, oral or written, and no amendments may be made to this 

Contract without the prior written consent of the Parties. The Arabic 

language in this contract is also considered to be adopted in the event 

that There were any differences in meaning or translation.     

لا يجوز لكلا الطرفين التنازل أو إسناد أي جزء من هذا العقد أو   -22

حقوقه او التزاماته لأي  رف ثالث دون الحصول على موافقة خطية  

 .من الطرفين

22- Neither party may assign any part hereof, or the rights or obligations 

thereof to any third party without the written consent of the Parties. 

الداخلي   يلتزم الطرف الأول بتوزيع الحاويات بعد إتمام توقيع العقد -23

  اشا كان أسابيع ثلاثوشل  بمدا اقصاها  نيد الالكتروقعاصدار ال تماموا

وفي حال كان العدد  حاوية 20 زلا يتجاومطلوبة  عدد الحاويات ال 

ان يتم  ها بشكل تدريجي شريطةعوزييتم تحاوية   20المطلوب اكثر من  

ات تعليموشل  حس  لكل فرع  زال الحاويةنقبل ا اصدار عقد الكتروني

 دينتينظام مكتروني من  عقد الحاوية تجارية بدون  أينزال ع ابمن الأمانة

23- The first party is obligated to distribute the containers after 

completing the signing of the internal contract and completing the 

issuance of the electronic contract, for a maximum period of three weeks 

if the number of containers required does not exceed 20 containers, and 

if the required number is more than 20 containers, they are distributed 

gradually, provided that an electronic contract is issued before the 

container is lowered for each branch, according to the instructions of the 

Secretariat to prevent the landing of any commercial container without 

an electronic contract from the Madinaty system. 

ريال( عن كل  ل  تفريح  50يلتزم الطرف الثاني بدفع قيمة ) -24

 إحافي للحاويات التجارية يتم خلال نفس اليوم.  

24- The Second Party shall pay SAR 50 for each additional request of 

unloading of commercial containers that is made during the same day.  

يلتزم الطرف الثاني في استخدام الحاويات الإنشائية فيما خصصت   -25

الحاوية العشرين ياردة تستخدم لنقل أنقاض المباني   حيث ان له 

والنفايات البلاستيكية والأخشاب والكراتين وتستخدم الحاوية الثلاثين  

ياردة للنفايات الخفيفة البلاستيكية وأ صان الأشجار والأخشاب والكراتين 

 والكفرات.

25- The Second Party shall use the 20-yard construction containers to 

transport building debris, plastic waste, wood and cartons, and shall use 

the 30-yard container for light plastic waste, tree branches, wood, 

cartoon, and covers. 

 The Second Party shall not discharge gas cylinders, compressed -26يلتزم الطرف الثاني بعدم رمي أسطوانات ال از او العبوات  -26



 

المض و ة او العبوات التي تحتوي على مواد سائلة خطيرة قابلة  

للاشتعال او النفايات الخطرة في الحاويات التجارية او الإنشائية وبحال  

حدوث شل  يتحمل الطرف الثاني كافة العقبات الناتجة عن شل  سواء 

و تلف في المركبات الخاصة بالطرف  ا رامات مالية  وامن احرار بيئية 

 الأول.  

packages or that may contain hazardous flammable liquids or wastes 

into commercial or construction containers. If the Second Party fails to 

comply with this condition, the Second Party shall be responsible for all 

consequences, whether environmental damage, financial fines or any 

damage that may occur to the First Party’s vehicles.  

يلتزم الطرف الثاني بعدم منع السائق من الخروج من الموقع بعد   -27

 إنزال الحاوية ويسمح له بالخروج فور تقديم الخدمة.  

27- The Second Party shall not prevent the driver from leaving the site 

after the container is offloaded and the driver shall be allowed to exit as 

soon as the service is provided.  

يلتييزم الطييرف الثييياني بعييدم تحميييل الحاوييييات فييوق الحييد المسيييموح  -28

الموحح على الحاويات الإنشائية العشرين والثلاثيين يياردة، ويحيق للطيرف 

الأول رفض رفع الحاويات التي تجاوزت الحد المسموح لحين قيام الطرف 

فييي تفريييح الحاويييات الإنشييائية الييى الأقييل ميين الحييد المسييموح ولا  الثيياني

يتحمييل الطييرف الأول أي مخالفييات مالييية ميين الجهيية المشييرفة نتيجيية تييأخر 

الطييرف الثيياني بتفريييح الحموليية للحييد المسييموح الموحييح علييى الحاويييات 

 الإنشائية. 

28- The Second Party shall not load the containers above the limit set on 

the 20-yard construction containers and the 30-yard containers. The First 

Party shall have the right to refuse to lift the containers that have 

exceeded the limit until the Second  Party unloads the construction 

containers below the permitted limit. The First Party shall not be 

responsible for any financial fines that may be imposed by the 

supervising authority as a result of the Second Party's delayed unloading 

to the limit set on the construction containers.  

لا يتحمل الطرف الأول أي  رامة مالية نتيجة تكدس النفايات بسب   -29

 رف ثالث على سبيل المثال وليس الحصر وجود حفريات أو مركبة تعيق  

 رفع الحاوية.

29- The First Party shall not be responsible for any financial fines that 

may be imposed as a result of the accumulation of waste by, including 

but not limited to, a third party and any excavations or vehicles that 

impede the removal of the container. 

بحال اتضح ان الحاوية لا تكفي لكمية النفايات يتم إشعار الطرف -30

يوم( يحق  ٣٠الثاني لزيادة الحاويات، وفي حال لم تتم الاستجابة بعد )

 للطرف الأول فسخ العقد. 

30- If it is clear that the container is not sufficient for the quantity of 

waste, the Second Party shall be notified to increase the number of 

containers. If the Second Party fails to respond to such notification for (30 

days), the First Party shall have the right to terminate the Contract. 

يلتزم الطرف الثاني بعدم نقل الحاويات الإنشائية وتفري ها بواسطة   -31

المعدات الخاص به او عبر  رف ثالث ويتحمل الطرف الثاني كافة 

 العقبات الناتجة عن اثارها عن شل  لمخالفة نظام الجهة المشرفة.  

31- The Second Party shall not transport and unload construction 

containers using the equipment thereof or through a third party. The 

Second Party shall be responsible for any consequences as a result of 

failure to comply with the regulations and rules set by the supervising 

authority.  

اليدوي ولم يتم رفع ي بتوقيع العقد ثان في حال قام الطرف ال -32

    ياً يعتبر العقد لاسابقاً لال المدة الموححة خ  نيد الالكتروقعا ل  الت

32-  In the event that the second party signs the manual contract and the 

electronic contracting application is not filed within the previously 

explained period, the contract is considered null and void. 

ثاني  اليحق للطرف  ولا يلتزم الطرف الأول بالتقييد بأوقات السماح -33

 . تعليمات المرور  نات حسشاحللسماح ال  أوقاتر  ل  الخدمة ب ي

33- The first party is obligated to restrict the grace times and the second 

party is not entitled to request the service other than the grace times for 

trucks according to the traffic instructions. 

في حال كان العدد يتجاوز   يتم تزويد الطرف الثاني بالحاويات تدريجيا -34

 . أسابيعثلاثة حاوية كل  20واقع ب  العشرون حاوية

34- The second party is gradually supplied with containers if the number 

exceeds 20 containers, by 20 containers every three weeks. 

لطرف الثاني   وياتحا ال /بحال تعذر على الطرف الأول إنزال الحاوية -35

لا  قت بمدة  بشكل مؤ   مؤهليحق لطرف الأول الاستعانة بطرف ثالث 

من   الأولالى حين تمكن الطرف  لخدمة الطرف الثاني ستة اشهر زتتجاو

موافقة   اعتمادبعد شل  و ةيم الخدم وتقديات  الحاو /الحاوية الانز

حاوية   500جاوز اعداد الحاويات ي تتبرى التللمشاريع الك هذا البند  )الأمانة

 .(بوقت وجيز 

 

35- In the event that the first party is unable to lower the container(s) to 

the second party, the first party has the right to seek the assistance of a 

temporarily qualified third party for a period not exceeding six months to 

serve the second party until the first party is able to lower the 

container/containers and provide the service, after approving the 

approval of the Secretariat (this item is for major projects whose number 

of containers exceeds 500 containers in a short time). 



 

 :Article (5) (Discharge, Prices and Method of Payment) البند الخامس )ألية التفريح والأسعار و ريقة الدفع(: 

 ( حيرجى اختيار الية التفري) الية التفريح ستكونعلى اتفق الطرفان 

 

 يومي  □

 بالأسبوع(يوم  الى يومين )مرن  □

 (                    -                   -          )     أيام أسبوعية ثابتة □

 (فعى اختيار  ريقة الديرج ):    ريقة الدفع 

 شهري مقدم  □

 ربع سنوي  مقدم  □

 نصف سنوي مقدم  □

 سنوي مقدم  □

 

 ى اختيار الباقة جير

The Parties agree that the discharge of containers shall be (Please select 

the discharge mechanism) 

□ daily  

□ flexible (one to two days a week) 

□ weekly days (                   -                          -                 )  

The method of payment i: (Please select payment method)  

 

□ Advance monthly  

□ Advance Quarterly 

□ Advance semiannual  

□ Advance annual 

Please select a package 

عدد الحاويات التجارية )   سوبر بلس   

( ياردة  6–4

 حاويات  ٥الى  ١       

حاويات٢٠الى ٦

حاويات٤٠الى ٢١

حاويات٧٠الى ٤١

 حاويات ٩٠الى  ٧١   

حاويات١٢٠الى ٩١

حاويات١٥٠الى ١٢١

حاويات ٢٠٠الى ١٥١

حاويات٣٠٠الى ٢٠١

 حاويات ٥٠٠الى  ٣٠١   

حاويات٦٠٠الى ٥٠١

 حاويات ١٠٠٠الى  ٦٠١من    

Flexible   PlusSuper Number of commercial 

containers (4 - 6) yards 

1 to 5 containers

6 to 20 containers

21 to 40 containers

41 to 70 containers

71 to 90 containers

91 to 120 containers

  121 to 150 containers 

  151 to 200 containers  

201 to 300 containers

  301 to 500 containers 

  501 to 600 containers 

  601-1000 containers 

 ريال ( لكل حاوية . ٥٠يحتس  أي تفريح إحافي بخمسون ريال ) 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

Any additional discharge is calculated at fifty Saudi Riyals (SAR50) per 

container. 

 مرن

760

722

650

637

595

552

600

467

425

382

340

297

680

637

595

552

510

467

425

382

340

297

255

212

595

552

510

467

425

382

340

297

255

212

170

127

Daily Dumpتفریغ مرتین بالاسبوعتفريغ اربع مراتتفریغ یومي Vacuum 4 
times a week

Dump 2 
times a week

127

170

212

255

297

340

382

425

467

510

552

595680

637

595

552

510

467

425

382

340

297

255

212

760

722

650

637

595

552

600

467

425

382

340

297

سعر تأجير الحاوية الواحدة شهريا للحاويات التجارية سيكون حست  

شامل حريبة القيمة المضافة وشل  لكل    ير السعر الجدول ادناا 

 حاوية. 

The price of renting one commercial container per month shall 

be as per the table below, including  does not value-added tax 

(VAT) for each container.  

  

 الريال السعودير بالأسعا

        



 

   :Prices of construction containers أسعار الحاويات الإنشائية :  

 30و  20عدد الردود للحاويات الإنشائية   السعر        

ياردة 

 ردود  ٥الى  ١ ريال  390

ريال380 رد 20الى ٦

 رد   40الى  20 ريال 370

ريال 360 رد  50الى 40

ريال 350 رد  60رد الى 50

 رد فما فوق   60 ريال  340

 

     Price    Number of responses for 20 and 30- 

yard construction containers

SAR  1 to 5 responses  

SAR 6 to 20 responses 

SAR  20 to 40 responses 

SAR 40 to 50 responses

SAR 50 to 60 responses

SAR  

 

60 responses and above  

 :.Bank Account No  رقم الحساب البنكي :  

SA3920000001000420049940 SA39200000001000420049940 

 :Article (6) (Termination) البند السادس ) فسخ العقد ( : 

- The second party has the right to terminate the contract if the first party 

does not comply with the terms of the contract and the second party 

must inform the first party of the violated terms through the means of 

communication shown in the front of the contract and the first party is 

obligated to address the defect within seven working days and if the 

defect is not corrected in this period, the second party has the right to 

terminate the contract. 

- The second party has the right to terminate the contract without reason, 

provided that 50% is paid 

of the total value of the remaining period in the contract. 

- The first party has the right to terminate the contract, provided that the 

second party is informed 30 days before that, according to the means of 

communication shown by 

 The Secretariat shall be notified in the event that the contract is - .  فاحد الا رعقد من قبل ا اء التم المانة في حال الأشعار يتم إ -

canceled by one of the parties. 

 :Article (7) (Counterparts) البند السابع ) نسخ العقد ( : 

تم تحرير هذا العقد من نسختين أصليتين، تسلم كل  رف نسخة للعمل  

 بموجبها.   

This Contract is made of two original copies and each party is given one 

copy to act accordingly. 

            .In Witness Whereof, the Parties signed this Contract وإثباتًا لما تقدم, قام الطرفان بالتوقيع على هذا العقد.           

 الطرف الأول: 

First Party: 

 

 

   الثاني   ف الطر 

Second Party: 

  

 

390

380

370

360

350

340

الثاني الحق في إنهاء العقد اشا لم يلتزم الطرف الأول   فيمتل  الطر -

العقد ويجت على الطرف الثاني إبلاغ الطرف الأول بالبنود المخل  ببنود 

بها عن  ريق وسائل الاتصال الموححة بصدر العقد ويلتزم الطرف الأول  

بمعالجة الخلل خلال سبعة أيام عمل واشا لم يتم تصحيح الخلل في هذا  

 المدة يكون للطرف الثاني الحق في فسخ العقد.

 %50يحق للطرف الثاني فسخ العقد بدون سبت شريطة ان يتم دفع  -

 من اجمالي قيمة المدة المتبقية بالعقد. 

  30قبل  يطة ابلاغ الطرف الثانييحق للطرف الأول فسخ العقد شر -

ويلتزم    حست وسائل التواصل الموححة بصدر العقدمن شل  يوما 

 الطرف الثاني بإيجاد ناقل بديل خلال ثلاثين يوم من تاريخ الإبلاغ.



بعد الإنتهاء من ارسال الطلب  يتم إشعارنا عبر واتساب الرقم الموحد 

٩٢٠٠١٩١٦١ لإتمام قبول الطلب



شركاتنا







العقد الموحد 
Unified Contract
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